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Сучасний розвиток економічних та мовно-культурних зв’язків на тлі пожвавлення глобалізаційних процесів сприяє суттєвому зростанню ролі фахової комунікації. У лінгвістиці посилюється інтерес до вивчення соціального середовища та соціокультурних умов, за яких відбувається професійно спрямоване спілкування. Одним із перспективних лінгвістичних поглядів на природу фахової комунікації є уявлення про неї як про сукупність процесів екстеріоризації та інтеріоризації систем знань мовців, які репрезентують різні сфери професійної діяльності людини [17; 82; 154; 207; 226; 245; 246; 261; 481; 494]. Дослідженню професійно спрямованих галузей у річищі комунікативної лінгвістики та дискурсології останніми десятиріччями були присвячені чимало праць, у яких віддзеркалено сутність фахового спілкування та специфіку взаємодій кожного з окремих різновидів професійної комунікації з іншими сферами людської діяльності в контексті діяльнісного [6; 67; 150; 195; 246; 264; 396; 463; 515; 549] та комунікативно-когнітивного підходів [125; 153; 250; 279; 353; 367; 369; 370; 516; 587; 603].
Окрему увагу чимало дослідників зосереджують на моделюванні соціолінгвального оточення мовців за умов докорінних суспільних перетворень у їхній професійній та комунікативній діяльності. З цією метою використовуються різноманітні категорії, зокрема сфера мислення [133; 314; 347; 392], семіотичний континуум [53; 124; 142; 218; 255], галузь людської діяльності [127], когнітивний [574] та соціокультурний виміри [74; 122; 197; 213; 243; 570], комунікативний простір [20; 46; 69; 190; 194; 198; 199; 228; 339; 375; 377; 397] та інші. Однак, незважаючи на істотні здобутки у моделюванні соціально орієнтованих просторів, слід констатувати недостатню сформованість теорії інституційного комунікативного простору на матеріалі фахового мововжитку. 
Для сьогочасного розвитку економічних відносин у Німеччині є характерним істотне зростання обсягів мовного матеріалу, використовуваного для вдоволення комунікативних потреб мовців – учасників економічної діяльності. Сукупність комунікативних та інформаційно-комунікаційних взаємодій суб’єктів мовлення, об’єднаних спільною територією, фаховими знаннями та статусно-рольовими правилами, що визначає їхню комунікативну поведінку, маркує комунікативний простір відповідно до сфер професійної діяльності людини. Основною ділянкою досліджуваного комунікативного простору є сфера діяльності економічних інституцій Німеччини та засобів масової інформації, які відображають високий ступінь економічної освіченості сучасного німецького суспільства та його широке залучення до управління економікою. Такий розвиток комунікативного простору суб’єктів інституційної економіки уможливлює виокремлення саме інституційного комунікативного простору як першорядного різновиду комунікації у сфері економічної діяльності в Німеччині. До конститутивних ознак інституційного комунікативного простору належать зафіксовані соціально регламентовані статусно-рольові характеристики інституційних суб’єктів, зокрема: типові хронотопи, ритуально-символічні дії, узвичаєні жанри фахової мови та притаманні їй стереотипи й кліше [30; 97; 135; 587].
Інтерес до вивчення інституційних форм фахового спілкування в Німеччині виник за доби активного “передглобалізаційного” економічного розвитку – від 1871 року, тобто від початкових кроків бісмарківської Німеччини до визнання її як світової держави [475; 501]. Це питання залишається актуальним і дотепер. Особливу зацікавленість вчених у цих дослідженнях викликає питання впливу глобалізаційних процесів на формування мовленнєвої комунікації в різних галузях професійної діяльності, зокрема як у Німеччині [279; 288; 298; 377; 470; 500, 554; 579; 607], так і поза її межами: в Україні [147; 586; 589; 594; 598]; в Росії [40; 57; 115; 196; 596; 597]; в Англії та США [325; 425; 480; 510; 537]. 
Активізація інституційного економічного спілкування та її відображення у ЗМІ, включно з електронними, висуває й низку лінгвістичних питань, зокрема щодо меж інституційного комунікативного простору в сфері економічної діяльності, його рівнів, специфіки інтертекстуальних зв’язків, ефективності фахової комунікації. Отже, поряд із центральною категорією дослідження – інституційним комунікативним простором – на перший план виходять його мовні суб’єкти та об’єкти, професійне та “популяризоване” спілкування, адресантно-адресатні конфігурації, ділові жанри, комунікативні стратегії й тактики. 
Актуальність дослідження інституційного комунікативного простору Німеччини зумовлена необхідністю аналізу ще не вивчених лінгвістичних чинників впливу на формування сукупного масиву мовленнєвого матеріалу в галузі економічного спілкування, сучасних жанрових модифікацій фахових текстів, а також комунікативних стратегій і тактик. У дослідженні окремо відстежено та з’ясовано соціолінгвальні та лінгвокогнітивні характеристики сучасних мовців. Теоретико-методологічні засади дисертаційної праці спрямовані на оптимізацію наукового пошуку в галузі вивчення проблем сучасної фахової комунікації, а зокрема – на підвищення ступеня ефективності комунікативних та інформаційних взаємодій між суб’єктами інституційного комунікативного простору.
Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Зміст дисертації відповідає профілеві наукових досліджень у межах теми, що опрацьовується в Київському національному університеті імені Тараса Шевченка, – “Європейські мови та культури в контексті глобалізації світових процесів” (Код: 01 БФ 0147-01), затвердженої Міністерством освіти і науки України.
Основною метою роботи є з’ясування соціолінгвальної природи та розвитку сучасного інституційного комунікативного простору Німеччини в сфері економічної діяльності – з огляду на його структурну, композиційну, мовно-культурну, жанрову та прагмалінгвістичну специфіку. З поставленої мети випливають такі завдання: 
1)	встановити основні лінгвістичні та міждисциплінарні передумови розвитку інституційного комунікативного простору Німеччини у сфері економічної діяльності;
2)	вибудувати вірогідну структуру інституційного комунікативного простору Німеччини та принципи його організації у властивому йому соціолінгвальному середовищі;
3)	окреслити основні типи інтердискурсивних взаємозв’язків, притаманних інституційному комунікативному простору Німеччини;
4)	розкрити соціолінгвальну специфіку основних типів мовних особистостей в інституційному комунікативному просторі Німеччини у сфері економічної діяльності;
5)	описати жанрові інформаційно-технологічні модифікації інституційного комунікативного простору Німеччини у сфері економічної діяльності та їхню мовно-культурну специфіку в електронному середовищі;
6)	визначити та класифікувати типові комунікативні тактики і стратегії в інституційному комунікативному просторі Німеччини, які відображають фахову та мовно-культурну специфіку мовців.
Об’єктом дослідження є інституційний комунікативний простір Німеччини у сфері економічної діяльності, який має своє відображення у відповідних мовно-культурних, соціолінгвальних, жанрових та прагмалінгвальних характеристиках.
Предмет дослідження – структурні, лінгвокогнітивні, мовно-культурні, жанрові, прагма- та паралінгвальні характеристики сучасного інституційного комунікативного простору Німеччини у сфері економічної діяльності.
Вихідною гіпотезою дисертаційного дослідження є припущення щодо становлення нового типу соціолінгвального середовища суб’єктів та об’єктів комунікації внаслідок активного еволюціонування професійно спрямованої діяльності та пов’язаних з нею комунікативних потреб німецького суспільства. 
Згадані вище суспільні перетворення новітньої доби знаходять своє відображення у фаховій мові економіки. Вона стає важливим суспільним інструментом розбудови сучасної європейської ідентичності, так і потужного засобу до маніпулювання у різноманітних галузях інституційного спілкування. Набуття фаховою мовою цих соціолінгвальних характеристик дає можливість припустити високу вірогідність формування у майбутньому докорінно видозміненого інституційного комунікативного простору Німеччини.
Матеріалом дослідження є німецькомовна економічна література (писемні інституційні фахові тексти різних жанрів з галузей державного та приватного економічного регулювання, зокрема монографічні дослідження, науково-популярні видання й тексти мас-медійних видань). Вибірка матеріалу для опису основних типів мовної особистості – фахівців та нефахівців – у інституційному комунікативному просторі Німеччини ґрунтувалася на текстах провідних економістів-науковців (Wirtschaftsforscher), економістів, чиї інтереси зосереджені у галузі комерційної діяльності в Німеччині (Medienstars), та журналістів (Wirtschaftsjournalisten), котрі спеціалізуються на економічних питаннях. Жанрову різнорідність цих текстів переважно відображають інтерв’ю, матеріали економічних конференцій на суспільно-резонансні теми, а також публіцистичні інституційні тексти економічної тематики, репрезентовані в національних та міжнаціональних інституційних галузях Німеччини. Ці тексти відтворюють мовну, соціолінгвальну та лінгвокультурну специфіку збагаченого економічним змістом інституційного комунікативного простору Німеччини. Мовний матеріал обіймає часовий простір від останньої третини XIX до початку XXI сторіч. Добір джерел галузевої літератури об’єктивно відображає провідні тенденції розвитку інституційного економічного мовлення в Німеччині під впливом глобалізації, а саме процеси його формування та вжиткового поширення:
а)	професійно маркованих одиниць мови; 
б)	жанрових форм економічних текстів;
в)	комунікативних характеристик мовних особистостей у німецькому інституційному спілкуванні в галузі економіки. 
У проаналізованих німецькомовних економічних текстах відображені різні аспекти суспільно значущих економічних тем для Німеччини. Кількісний показник дослідженого матеріалу становить понад 98 700 сторінок у друкованій та електронній формах, включаючи монографії (індивідуальні та колективні; наукові, науково-популярні та технічні) інституційно-економічної спрямованості, а також матеріали періодичних видань німецькомовної преси та прес-центрів німецьких економічних інституцій. Крім сучасних німецьких економічних текстів, у дослідженні використано оригінальні джерела з історії фахової комунікації в Німеччині, які унаочнюють динаміку розвитку німецького економічного інституційного мовлення.
Методика дисертаційного дослідження ґрунтується на засадах лінгвоінтерпретативного синтезовано-аналітичного підходу у вивченні мовних явищ у їхньому соціальному контексті з метою лінгвістичного відтворення складного соціолінгвального середовища у сучасній Німеччині. В дослідженні було враховано низку істотних підходів, зокрема комунікативно-прагматичний [22; 31; 70; 92; 220], соціолінгвістичний [81; 126; 341; 375; 396; 437], функціонально-семантичний [15; 44; 110; 155; 200], семантичний [101; 342; 346; 577], семіотико-прагматичний [97; 135; 189; 239; 580].
Широко застосовано теоретичний інструментарій дискурсивного аналізу: метод структурного моделювання дискурсу та опису його основних рівнів; концептуальний аналіз; лексико-семантичний аналіз; фреймовий аналіз; компонентний аналіз (виявлення семантичних ознак ключових слів); дистрибутивний аналіз (визначення контекстного оточення концепту); опозитивний аналіз (виявлення структурних опозицій ключових слів у фахових субмовах, репрезентованих у комунікативному середовищі); трансформаційний та дескриптивний методи; контент-аналіз, а також аналіз словникових дефініцій.
Наукова новизна здобутих результатів полягає в тому, що в дослідженні вперше запропоновано концепцію інституційного комунікативного простору Німеччини у вимірі економічної діяльності. Визначено також основні одиниці його виміру – професійно спрямовані дискурси, які відображають певні типи мовленнєво-мисленнєвої діяльності людини. Аналіз сучасних комунікативних та інформаційно-технологічних факторів впливу на фахову мову економіки дозволив збагатити лінгвістичні уявлення про типологічні ознаки професійно спрямованих дискурсів, чим зроблено внесок до типології дискурсу. Вперше проаналізовано інтердискурсивні взаємозв’язки професійно спрямованих типів дискурсів з їхніми іншими типами. Це все уможливило розкриття особливостей професійно спрямованого спілкування та визначення основних аспектів інтерпретації об’єкта дослідження – функціонального, антропоцентричного, соціолінгвістичного, жанрового та прагмалінгвістичного. 
На захист виносяться такі положення:
1.	Інституційний комунікативний простір є ієрархічно зорганізованим середовищем комунікативних та інформаційно-комунікаційних взаємодій мовців, об’єднаних спільною інституційною територією, статусно-рольовими правилами поведінки, спорідненими моделями суспільних та фахових знань, а також особливим добором комунікативних стратегій і тактик. Специфікою інституційної комунікації у сфері економічної діяльності є зростання регулятивної функції мови, яке характеризується високою інформативною та маніпулятивною насиченістю, а також активною взаємодією професійно спрямованих типів дискурсів із неекономічними. Мовна реалізація презентаційної функції німецької мови у сфері економіки відображає діяльнісні та комунікативні потреби мовця у розширенні інституційного економічного комунікативного середовища через залучення більшої кількості комунікантів переважно із сфери непрофесійного спілкування.
2.	Сучасна концептосфера інституційного комунікативного простору Німеччини в галузі економічної діяльності, яку здебільшого репрезентують провідні концепти предметно-практичної діяльності економічної спрямованості (ГРОШІ, МАЙНО, РИНОК) та економічної теорії (ЕКОНОМІКА, РИНОК, КОНКУРЕНЦІЯ), збагачується такими типами концептів: онтологічними – БУТТЯ, ЯКІСТЬ, КІЛЬКІСТЬ; екзистенційними – РІШУЧІСТЬ, МАЙБУТНЄ, НАДІЯ, КРИЗА ІСНУВАННЯ; гносеологічними – ЗНАННЯ, ОСМИСЛЕННЯ, ІСТИНА; етичними – ДОБРО, ЗЛО.
3.	Основною тенденцією розвитку інституційного комунікативного простору Німеччини у сфері економічної діяльності є урізноманітнення суспільно-економічних тем та мовно-культурних репрезентацій суб’єктів фахової діяльності. Ознаками сучасної інституційної комунікації є діалогізація спілкування в економічному середовищі, зростання кількості колективних номінацій суб’єктів спілкування та їхніх соціально-оцінних значень, ритуалізація та естетизація вузькофахової комунікації, а також посилення медійної участі суб’єктів фахового спілкування, супроводжуваного елементами інтердискурсивності (референцій, експлікацій неекономічних змістів, термінів, посилань на неекономічні джерела).
4.	Соціолінгвальну специфіку мовних особистостей, включених до інституційного економічного спілкування, відображають моделі комунікативної компетенції. До них належать інституційно-колективна, мовно-культурна та, власне, фахова моделі. Перша з них передбачає знання мовцем постійно оновлюваних соціальних контекстів мовленнєвого спілкування, які позначають його європейську полілінгвальну ідентичність. Друга – мовно-культурна комунікативна компетенція охоплює мовні засоби вираження національно-культурної ідентичності мовця і характеризується зростанням кількості ідіоматичних та фразеологічних зворотів, а також національно забарвлених коннотацій у фаховій мові економіки. Третя – фахова комунікативна компетенція – відображає поширене застосування інтернаціоналізмів, термінів із неекономічних галузей та економічних оцінок.
5.	Жанрові модифікації інституційного комунікативного простору Німеччини у сфері економічної діяльності здебільшого характеризуються двома групами змін – антропоцентричними та інформаційно-технологічними. Антропоцентричні фактори впливу на жанрову модифікацію інституційного комунікативного простору Німеччини репрезентують еволюцію ідентичності мовної особистості автора у віртуальному середовищі та його стосунків із реципієнтами. У цих стосунках відображені процеси інтенсивного зростання та впровадження екстралінгвістичних засобів віртуальної ідентифікації мережевих суб’єктів (віртуальний підпис, віртуальний код і т. ін.), яким властиві ідеологічно марковані одиниці мови – носії інформації про корпоративний та національний статус комунікантів. Посилення дії інформаційно-технологічних чинників впливу на жанрову модифікацію інституційного комунікативного простору Німеччини пов’язане із активним обміном віртуально-візуальними образами економічного змісту, постійно супроводжуваним синхронними запитами учасників комунікації та наскрізним прочитанням, збільшенням кількості економічних медійних просторів, а також необхідністю спрощення сприймання економічних реалій через паралельне посилення інтердискурсивних зв’язків у напрямку засвоєння мовцями мовно-культурних реалій, зокрема термінів різних галузей комунікації, ідеологем та алюзій національно-культурного змісту.
6.	Комунікативні стратегії і тактики є особливими способами смислопородження в галузі економічного інституційного спілкування. Їхнє тлумачення дає можливість виокремити три способи розуміння актів комунікації в інституційному комунікативному просторі Німеччини у сфері економічної діяльності – інформативний, комунікативно-етичний та маніпулятивний. Відповідно до цих способів вирізнено три основні типи комунікативних стратегій – інформативної, гармонізаційної та маніпулятивної спрямованості. Перевага кожному із цих типів віддається залежно від адресантно-адресатної конфігурації комунікантів. Якщо комунікативні стратегії інформативної та гармонізаційної спрямованості здебільшого притаманні державним економічним інституціям, то маніпулятивні стратегії активно використовують приватні економічні інституції.
Теоретична значущість зумовлена потребою створення лінгвістичної концепції інституційного комунікативного простору як провідної категорії дискурсивного аналізу інституційного економічного тексту. Вивчення інституційного комунікативного простору Німеччини є новим напрямом теорії комунікації, який дає можливість описувати системні мовні явища, зокрема – професійно спрямовані типи дискурсів, демонструвати сукупність їхніх структурних здатностей поділятися на інші різновиди дискурсів. Дослідження довело визначальну роль комунікативних чинників, розглянутих у контексті еволюції різних галузей інституційної економічної діяльності людини. Цим зроблено внесок до розвитку теорії комунікації, дискурсології, когнітивної семантики та лінгвоконцептології.
Практичне значення одержаних результатів полягає в тому, що їх можна використати у викладанні основ теорії комунікації, стилістики та лексикології, німецької мови, термінознавства, лінгвістики тексту, практики перекладу, основ риторики та лінгвокультурології. Практичні результати дослідження можуть стати в пригоді філологам та фахівцями, котрі спеціалізуються на інтернаціональній бізнес-психології та менеджменті.
Обґрунтованість та вірогідність ключових наукових тез дослідження підтверджено результатами опрацювання значного корпусу різножанрових німецьких інституційних текстів, використанням сучасних методів дослідження, включно з методикою контент-аналізу. Теоретичні засади дисертації ґрунтуються на всебічному осмисленні наукових праць із теорії комунікації, дискурсології, лінгвістики тексту, соціолінгвістики, психолінгвістики, когнітивної лінгвістики, а також лінгвокультурології, лінгвістичної антропології, етнографії та лінгвофілософії.
Апробація результатів дисертації. Основні твердження та результати досліджень були предметом доповідей та обговорювалися на таких наукових конференціях і симпозіумах: чотири (щоквартальні) Міжнародні науково-практичні конференції “Europäisches Projektmanagement mit Schwerpunkt: Interkulturelle Wirtschaftskommunikation” (Kassel, Deutschland, 2000); Міжнародна наукова конференція “Сучасні проблеми багатомовності” (Київ, 2002), Всеукраїнська наукова конференція “Культурні аспекти фонології”, присвячена І.П. Сунцовій (Київ, 2004); Російсько-Американський семінар “Социальная коммуникация в современном мире” (Москва, 2004); Міжнародна наукова конференція “Слов’янська фразеологія: семантичний, ареальний, історичний та етнокультурний аспекти” (Луганськ, 2004); дві Міжнародні наукові конференції “Мова і культура” імені професора Сергія Бураго (Київ, 2004 – 2005); II Міжнародна науково-методична конференція “Проблеми загальної, германської, романської та слов’янської стилістики” (Горлівка, 2005); IV Всеукраїнська наукова конференція “Актуальні проблеми менталінгвістики” (Черкаси, 2005); наукова конференція “Проблеми загальномовної та ареальної семантики” (Луганськ, 2005), Всеросійська науково-практична конференція “Эволюция жанров в истории журналистики” (Самара, 2007), а також засідання кафедри германської філології Інституту філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка (2002 – 2006).
Структура дисертації. Дисертація загальним обсягом 426 сторінок складається зі вступу, чотирьох розділів, висновків до кожного з них, загальних висновків, списку використаної літератури (613 позицій), списку ілюстративного матеріалу (476 джерел).

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

Звернення до сучасного всебічного науково-методологічного підґрунтя для лінгвістичного осмислення комунікативних та когнітивних феноменів німецькомовного економічного інституційного спілкування дає можливість вирішити одне із пріоритетних наукових завдань – дослідити інституційний комунікативний простір у сфері економічної діяльності за часів докорінних економічних трансформацій німецького суспільства. Інституційний комунікативний простір Німеччини відображає істотну категорію лінгвістики та міждисциплінарних досліджень – насамперед – із позицій функціональних, антропоцентричних, соціолінгвальних, жанрових та прагмалінгвістичних способів інтерпретації феноменів мовної комунікації. 
Функціональна інтерпретація уможливлює визначення інституційного комунікативного простору як середовища комунікативної реалізації одиниць мови, позначених економічним змістом у друкованій та віртуальній формах. Унаслідок цього в інституційному комунікативному просторі виокремлюються такі дві основні особливості фахового (економічного) спілкування в Німеччині: посилення популяризації економічних знань та поширення обговорення питань економічної тематики у віртуальному середовищі. Популяризація економічних знань характеризується різноманітними інтердискурсивними взаємодіями неекономічних дискурсів із різними галузями економічного спілкування в інституційному комунікативному просторі Німеччини.
Антропоцентрична інтерпретація інституційного комунікативного простору засновується на ідеї, що центральне місце у будь-якій комунікативній ситуації належить людині, соціальна роль котрої визначається як роль інституційного суб’єкта.
До основних мовно-культурних характеристик мовця в галузі інституційної економіки належать: ідентифікаційні та статусні формули, використовувані для акцентування європейської ідентичності економіста; класифікатори економічних значень; епістемічна лексика; номінації суб’єктивної думки у формі об’єктивного факту або істини. У галузі професійного спілкування економістів є важливою оцінна функція, яка відображена в низці раціональних, моральних, естетичних і емоційних значень з метою прямого або прихованого сугестивного впливу на свідомість мовців.
Слововжиток мовної особистості журналіста (спеціалізація – економічні питання) характеризується, насамперед, лексикою іншомовного походження, ключовими словами, слоганами, міжкультурними кліше, оцінними словами, економічними метафорами, що дає можливість виокремити провідну тенденцію розвитку інституційного комунікативного простору в межах антропоцентричної інтерпретації – відображення кризових настроїв німців та метафоричне осмислення економічних реалій, пов’язане із високою семіотичністю цих кризових явищ. Сугестивність метафоричних репрезентацій унаочнює перебіг переосмислення економічних цінностей та зміну орієнтирів у свідомості адресата.
За соціолінгвістичною інтерпретацією інституційний комунікативний простір розглядається як форма динамічного соціолінгвального середовища, де взаємодіють кілька організаційних культур та мов – за доби світової економічної інтеграції на тлі істотних соціальних, політичних, культурних і ментальних суперечностей. До соціолінгвальних типів характеристик суб’єктів інституційного комунікативного простору належать: інституційний, мовно-культурний, ідеологічний та міфологічний. Ідеологічні впливи щільно взаємодіють із міфологічною організацією інституційного комунікативного простору, сприяючи орієнтації мовців на певні ідеї та цілі. Міфологеми слугують важливим сугестивним засобом (особливо у сфері економічної пропаганди), що реалізується здебільшого, наприклад, через нові жанри – публіцистичні та рекламні шоу. Найпоширенішими в інституційному комунікативному просторі є міфологеми з базовими оцінними категоріями, а також вислови-символи з позитивним або негативним змістом. Як основну комунікативну галузь поширення економічних міфологем визначено сферу фінансової та біржової комунікації, де відображені ситуації комунікативної невпевненості. Мовно-культурна специфіка економічних міфологем віддзеркалює зростання ваги ірраціональних фрагментів у німецькій економічній мові. 
Жанрову інтерпретацію інституційного комунікативного простору Німеччини у сфері економічної діяльності репрезентують вузькофахові та економічні тексти суспільного призначення. За основу комунікативно-функціональної характеристики інституційних економічних текстів править засада відображення ступеня їхнього залучення до громадської дискусії. Це дозволяє виокремити тексти вузькофахові та суспільного призначення, які обслуговують комунікацію між фахівцями та нефахівцями. На відміну від економічних текстів суспільного призначення, вузькофахові тексти мають відносно низький репліковий характер суспільного діалогу. Важливими типами вузькофахових текстів, приналежних до європейських економічних інституцій, є нормативні тексти та звіти. До першорядних типів інституційних економічних текстів суспільного призначення належать промови, інтерв’ю, віртуальні конференції та бізнес-форуми. Це дає підставу дійти висновку, що саме ці жанри, з-поміж економічних текстів – є основними засобами відображення економічних цінностей та формування оцінних орієнтацій в інституційному комунікативному просторі Німеччини.
Основні жанрові модифікації економічних текстів відбуваються в електронному середовищі інституційного комунікативного простору і пов’язані вони з еволюцією обов’язкових та факультативних ікононічних компонентів – залежно від призначення цих текстів (чим офіційніший є текст, тим менше в ньому ікононічних засобів). До поширених у електронному середовищі різноманітних інституційних економічних текстів належать такі, що поєднують ідентифікаційні символи із вербальними реквізитами інституції: основний текст, підпис (реальний або віртуальний) та додатки, які можуть (залежно від комунікативної мети) комбінувати вербальні й ікононічні засоби. Важливу роль у віртуальному середовищі відіграють засоби залучення різних – сприятливих для ефективного порозуміння – типів економічної інформації, наприклад, з економіко-історичними, універсальними та із національними контекстами, а також із багатомовним змістом.
Прагмалінгвістична інтерпретація інституційного комунікативного простору Німеччини дає можливість визначити основні засади організації та механізми регулювання комунікативних процесів, пов’язаних із транслюванням, тлумаченням економічних знань та маніпулюванням ними. Дослідження комунікативних стратегій і тактик в інституційному комунікативному просторі Німеччини свідчить про наявність прагмалінгвістичних домінант, які визначають стратегічну спрямованість спілкування між мовцями. Такі домінанти визначаються залежно від ступеня раціональності комунікативних стратегій і тактик, які мають комунікативно-етичний та маніпулятивний характер. В інституційному комунікативному просторі Німеччини у сфері економічної діяльності комунікативно-етична раціональність стратегічної поведінки мовців панує в міждержавній галузі комунікації, а маніпулятивна – у ЗМІ, особливо на рівні спілкування „журналіст – економіст”.
Типологія комунікативних стратегій і тактик співвідноситься з основними комунікативними завданнями сьогоденних німецьких інституцій, а саме з такими, як репрезентація та гармонізація суспільних відносин, зокрема – із громадськістю. Відповідно до специфіки комунікативної діяльності суб’єктів інституційного комунікативного простору Німеччини, виокремлено три основні типи комунікативних стратегій – репрезентаційну, гармонізаційну та маніпулятивну, а також низку відповідних до них тактик. До основних тактик репрезентації належать тактики глибшого залучення до рідного лінгвокультурного середовища, порятунку позитивного іміджу й рекламування. До комунікативних стратегій і тактик, спрямованих на гармонізацію мовного спілкування, належать тактики консультування, прогнозування та примирення. Комунікативні стратегії маніпулятивної спрямованості реалізуються, насамперед, через комунікативні тактики невизначеності, зняття невизначеності, припущення, обіцянок, навмисного витиснення суб’єкта обговорення. Важливу роль у маніпулюванні відіграє тактика реалізації критичного ставлення до економічних подій. Критика може мати характер гармонізаційної діяльності (запобігання помилкам), а також маніпулятивний характер (навмисне введення опонента в оману). Комунікативна стратегія критики реалізується в тактиках викриття, критики у відповідь, самокритики, звинувачення, заперечення й спростування.
Дослідження інституційного комунікативного простору Німеччини у сфері економічної діяльності за зазначеними вище рівнями інтерпретації підтвердило та розвинуло вихідну гіпотезу пропонованої праці про становлення та розвиток інституційного комунікативного простору Німеччини в економічному вимірі. Дисертаційне дослідження пропонує нові можливості для помітного поглиблення лінгвістичного аналізу комунікативного простору, його соціолінгвальних форм та супровідних мовних трансформацій у складній системі інституційного спілкування.
Застосовані у праці актуальні теоретико-методологічні підходи відкривають широкі перспективи для вивчення мовних феноменів у постійно ускладнюваних соціолінгвальних середовищах. Запропоновано численні аспекти інтерпретацій видозмін природи сучасного німецькомовного інституційного спілкування на основі лінгвістичного та міждисциплінарного аналізу різноманітного матеріалу з фахової мови економіки. Дослідження цього матеріалу сприяє значному вдосконаленню аналізу основних способів трансформації змістово-смислової структури фахової комунікації та з’ясуванню ступеня їхньої контекстуальної наповненості залежно від певного суспільного хронотопу.
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